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AHHOTaLMA

HacTosdLwas cTaTba NOCBALLEHa CPaBHUTENLHOMY W CONOCTaBUTE/IbHOMY WCC/Ief0BaHMNIO
Cnoco60B nepeBoja MNpeLefeHTHbIX (PeHOMEHOB, 3aMKCMPOBaHHbIX B poMaHe XefeH
PuNanHr «HeBHUK BpnoKnt LXOHC», Ha pPYyCcCKui fA3blk. Ob6palieHne K JaHHOMY
BOMPOCY MPOAMKTOBAHO WHTEPECOM COBPEMEHHOW /UHIBUCTUKUA K WCCNef0BaHUIo
MHTEPTEKCTYa/lbHbIX BK/IIOYEHWU B XY[LOXECTBEHHbIA [LUCKYPC U OCOBEHHOCTAM WX
nepesoga. B ocHOBY wuccnepgosaHusa nernv Asa nepesofda YKasaHHOro pomaHa, 4to
no3sonser 6onee [eTasbHO W3Y4YUTb BapuaHTbl MepPeBOfa WHTEPTEKCTYallbHbIX
BK/IHOYEHWI, K KOTOPbIM anefnupyloT MepeBoguYuKN. ABTOp MpeasiaraeT MeToAuKY,
COrflaCHO KOTOPOI BbIAENATCA CrNocobbl MepeBofa MpeuefeHTHbIX (EHOMEHOB,
OCYLLLeCTBNAETCA WX KNacCU(MKaums Ha OCHOBAHMM WX 4YaCTOTHOCTU, OOBACHAOTCA
BbIiB/IEHHblE 0COGeHHOCTM. Kak pesynbTar, oOnpefensrTcqd Crnocobbl nepesoja
npeuefeHTHbIX PEeHOMEHOB, K KOTOPbIM 00pallatoTcs MepeBOAYMKU A5 COXPaHeHUs
BEPTUKaNbHOr0 KOHTEKCTa Mpou3sefeHusa. T[loflyyeHHble pesynbTaTbl  MO3BOJIAOT
BbIIBUTb W OOBACHUTL CNeuuuky nepesofa MpeLefeHTHbIX (EHOMEHOB B
nccrefyeMomM XyoXecTBeHHOM npoussegeHun. OBG0CHOBLIBAETCA MbIC/Ib O TOM, 4TO
KOPPeKTHbIA nepeBoj MNpeLefeHTHbIX eAMHUL, MN03BOSIAeT BOCCO34aTb HE TOJ/IbKO
KY/NbTYPHO-A3bIKOBYIO ~ KOMMETeHUMI0  afjpecata pomMaHa, HO W  COXPaHUTb
aKTyannm3npoBaHHble 3HAYeHUd TMNpPeuefeHTHbIX (EeHOMEHOM [Mpu MnepeBofe Ha
MHOCTPAHHbIN A3bIK.
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Ona untnposaHus: 3eipaHosa V.M. CpaBHUTeNbHO-CONOCTaBUTEIbHOE MCCef0BaHKe
cnoco6oB nepesofa mnpeuefeHTHbIX (PEHOMEHOB Ha PYCCKUI A3blK B poMaHe XeseH
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Abstract. The article deals with comparative research of precedent phenomena and
ways of their translation into Russian in the novel “Bridget Jones’s Diary” by Helen
Fielding. The author’s reference to this issue is based on the interest of modern
linguistics to the question of intertextuality and peculiarities of its translation in
literature discourse. The author studies and compares two translations of the novel. This
approach helps to give a detailed analysis of different means of translation to which the
translators refer to and explain their frequency. The article shows that the correct
translation of precedent phenomena is important not only in recreating cultural and
language knowledge of potential readers of the novel, but also in saving their
connotations in the translated versions of the novel.
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BeefeHue. HacTtosLas cTaTbs nNpu3My BOCMPUATUA aBTOPCKOW [eiCTBU-
noceaweHa npo6neme U OCOBEHHOCTAM TeNIbHOCTW. B 3TOi CBA3W, Kak yTBepxjaet
nepesoja npeuefeHTHbIX (PEHOMEHOB B H.C. BanrunHa, «B Xy[0XeCTBEHHOM TEKCTe 3a
XY[OXXeCTBEHHOM  AucKypce. Bcneg  3a N306paXKEHHbIMU KapTUHaMN XW3HW Bcerja
A.C. TathapoBoii Mbl MOHUMaAEM Moj NMPUCYTCTBYET MNOATEKCTHbIN, WHTepnpeTa-
XY[L0XKEeCTBEHHbIM OVCKYpCOM «couuo- LMOHHbIN (DYHKLUOHANbHbI nnaH,
KynbTypHOe B3aMMofeicTBue mMexay «BTOpPUYHAA [eincTBUTENbHOCTLY (BanrunHa,
nucatefiem W 4yuTaTeneM, BOB/eKawoLee B 1998). [aHHbIn (hakT YyKasbiBaeT Ha TO,
CBOK Cclhepy Ky/bTypHble, 3CTETUYECKMUE, nepesof XY[,0XEeCTBEHHOM nuTtepartypbl
coumanbHble LeHHOCTU, 3HLUMKIONeLNYECKMe Boobwe u, B uyactHoctu, [P aBnsetcs
3HaHWA, 3HaHMA O MUpe W OTHOLWEHWe K MHOrorpaHHbIM  TBOPYECKMM  MPOLLeCCOM.
[LEeNCTBUTENbHOCTU,  CUCTEMY  YOeXAEeHWNA, Lienbto nepesofa, Kak cnpasegiMBO OTMeYaeT
npeAcTaBfieHWid,  BepoBaHW,  4YyBCTB WU A.H. Ha3nH, «ABnsetcs He cucTema fA3blkKa
npeacTasnstoliee co60M NONbITKY WM3MEHUTb Kak Hekas abcTpakuus, a KOHKpeTHoe
[LyXOBHOE NMPOCTPAHCTBO Yen0BeKa W BbI3BaTb peyeBOe NPou3BefieHNe - TEKCT MOLNNHHUKA,
Yy Hero onpefefieHHYI0 3MOLMOHaNbHYIO Ha OCHOBE KOTOpPOro co3fjaetca Apyroe
peakuuno» (Fathaposa, 2011). Xyno- peyeBoe Mpou3BefleHWe Ha [LPYrom fA3blKe -
XEeCTBEHHOe npoussegeHune cospaercs, TEKCT nepesoja. JOCTUXeHMe NepeBoveCKOol
onupascb Ha accoumaTuBHoe © o0b6pasHoe 9KBMBANEHTHOCTU, «afeKBAaTHOCTU [MepeBo-
MblILU/IEHNEe, W camM TEeKCT MNOoAaeTcAa CKBO3b [a», BOMPEKN PaCXOXAEHMAM B (hopMasibHbIX
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N CeMAHTMYECKMX CUCTEMax [ABYX HA3bIKOB,
TpebyeT OT nepeBOAYMKA, MPEXAe BCero,
YMEHUS  MPOU3BECTM MHOTOYUCNEHHbIE U
KayeCTBEHHO pPa3sHO06pa3Hble MEXbA3bIKOBbIE
npeobpasosaHua - TaK  HasblBaemble
nepesofiYeckue TpaHcopMauum - Cc Tewm,
4yToObl TEKCT MepeBofa C MaKCMMasbHO
BO3MOXHOW  MOMHOTON  nepejaBan  BCHO
NH(pOPMaLUNIO, 3aK/HYEHHYIO B WUCXOAHOM
TeKCTe, NpU CTPOroM CcOOGNIOAEHUN HOPM
A3blKa nepesoga» (HasnH 2007: 69).

TeopeTuyeckmin 0630p. B 0OCHOBY
HaCTOALWEro WCCNef0BaHNA fIernn rMepeBos-
yeckme  TpaHcopMauun,  MNpennoXXeHHble
B.H. KomuccapoBbiM, a UMEHHO:

1 «Jlekcuyeckue, KyZa BOLLIN
(hopManbHble (TpaHCnuUTepaumsa, KanbKupoBa-
Hue) TpaHcgopmalun 7 NeKcuKo-

CeMaHTMYeckme 3aMeHbl  (KOHKpeTu3auwus,
reHepanusauusi, Moaynsuus);

2. pammaTunyeckue, B YaCTHOCTH
[0OCNOBHBIN NepeBof, UYNeHeHMe npeanoxe-
HWNA, 00beinHEHNE npeanoXeHni,

rpammatuyeckme 3ameHbl (rpamMmmaTU4eckomn
KaTeropmu, 4acTu peyun, YneHa npefnoxeHus,
npeasoXKeHNs onpeLe/ieHHOro Tuna);

3. JleKkCcuMKo-rpaMmaTuyeckue, K
KOTOPbIM OTHOCATCH aHTOHUMMNYECKNIA
nepeBoj, onucarte/ibHbI NepeBos, KOMMeHca-
umnsa» (Komuccapos, 1990: 159).

Mpeanonaraetcd, 4to [d B TekcTe
XYLOXECTBEHHOr0 NPOU3BEAEHUA ABNAETCH
HEKUM KOLOM, KOTOPbIN y3HaBaeMm
npeacTaBuUTeNIAMU  OMpPeLe/IeHHOro  JIMHIBO-
KY/NbTypHOro obuwecrtsa. Ero ncnonb3oBaHue
nomoraet 060ratuTb, YCMOXHUTb 3aMblCen
nucaTens, €o3faTb BepTUKANbHbIA KOHTEKCT.
Heob6xogMM0O OTMETUTb, YTO HECMOTPS Ha TO,
yto 3a [1® Bcerga CTOUT  KaKoe-TO
npeacTasneHne 0 Hem, 06s3aTeslbHO o6Liee
AN npeacTaBuTeneid  OAHOrO  JIMHIBO-
KYNbTYPHOro coobulectsa, 3ta accoumatums-
Haf CBA3b MOXEeT Jlerko HapyLlwnTtbca B
yCnoBmax obpalieHns K HeMy B WHOM
NVHIBOKYNbTYPHOM 06LlecTBe. B 3TOi cBA3MN,
coxpaHeHue obpasza MNP aBnseTca [OBOSIbHO
CNOXHOWM 3afadveid ansa nepesofuunka. Mepef
HUM CTOMT 3ajaya He TO/IbKO nepejartb
HaLMOHaNbHYO  CMeuuduky  OpuUruHana,
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KOTOpas Bblpa)kaeTcs nocpeactsom Md, HO n
nogobpatb M® M3 KOFHUTWMBHOW  6asbl
NIMHTBOKY/IbTYPHOro coobuwiecTBa nepesoas-
Wero A3blka, MOHATHbIA  MHOCTPAHHOMY
yutatento. Kak cneacTteue,  nepeBOAYMK
[JO/MKeH 06nafatb He TO/IbKO COBepLUEHHbIM
3HaHMeM  [BYX 3blKOB, HO W  UMETb
onpefeneHHble CBeAEHUA O Ky/nbType CTpaH
HocuTenein o060MX A3bIKOB. [lepeBOAYUK,
npexnae Bcero, [AO/DKEH caM  XOpOLlOo
MOHWUMAaTb, 4YTO CTOMUT 3a 3TUM [P, Kakoi
JONOMIHUTENbHBIA  CMbICN  3a/10XKU  aBTOp
opurnHana B TO WAM WHOE WUMA UK
cuTyauuto, a 3aTem nogobpaTb TOT UAU UHOW
crnocob Ans TOYHO nepedaynm  cmbicna
NHOCTPaHHOMY yuTatento, coxpaHss
M3HayanbHbI 3ambicen nucaTens. TONbKO
obnagas onpefeneHHbIMU 3HaHMAMMU
KY/bTypbl CTpaH f3blka OpuUrnMHana u fAsblka
nepeeoja, NepeBOAYMK MOXET MaKCMMasibHO
NOJTHO " afileKBaTHO BbIMOHUTb
NOCTaBNEHHYIO Mepes HUM 3agady.

Matepranom mccnegoBaHus MOCAYXWN
poMaH X. @uUNguMHT «JQHEBHUK BpuaxunT
KoHC». HecmoTps Ha TO, 4TO poOMaH
Brnepsble 6bIn u3gaH B 1996 rogy, OH 4O CUX
nop OCTaeTca BecbMa akTya/ibHbIM ¥
BOCTPe6OBaHHbIM  MPUMEPOM  3apyBeXKHOW
XY[LOXEeCTBEHHON NuUTepatypbl U SBMASeTCH
NPeLMeTOM aKTyasibHbIX JIMHIBUCTUYECKMUX
nccnenosaHuii (Ekert, 2017; Heath, 2014;
Kilic, 2010). Kpome TOro, 6narogaps obunuio
B pomaHe anennauuii K ApYTUMm
NUTepaTypHbIM NPOU3BELEHUAM, UX aBTOpam
n reposim, K NMeHam N3BECTHbIX
NONINTUYECKNX [feAaTenenl U UCTOPUYECKUX
NMYHOCTEA ¥ T.4., PpoOMaH  fBfgeTCs
NHTepecHO 6a3oi gns uccnegoBaHus Mo B
XYL 0XXeCTBEHHOM AUCKYpCE.

Llenb HacTosLLel cTaTby 3aK10YaeTcs B
BblSIBleHMM cnocoboB nepesoga [1d B
XYL 0XXeCTBEHHOM npousBefeHnn. Ana goctu-
XXEHUA MNOCTABNEHHOW LennM npoaHannsun-
poBaHbl 2 0NYy6/IMKOBaHHbLIX MepeBoja poMaHa
X. OnngnHr «HeBHUK BpumaxnTt [IXOoHC»
A.H. Mocksuyesoin (dunamHr, 2000) wu
I". bargacapsH (PunanHr, 2004).
OnpegeneHsbl cnegyolme cnocobsl nepesoja
Mé Ha pycckuin  a3blk:  «Kanbkuposa-
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Hue/TpaHcAuTepayus», «JOCNOBHbLIA nepe-
BOA», «MAeHTUYHbIA Md», «OnyueHns»,
«3aMeHa», «KomneHcaunsa», «CHOCKa».
[anee cnepyeT  uwAKOCTpaumsa  Kaxpaoln
BbIAIBNEHHOM TPYynMbl COrfacHO 4aCTOTHOCTM
ee MCNonb30BaHWA B YKas3aHHbIX MepeBOAax
npoussefeHnsa. 3artemM Mbl Mepexoanum K
CONOCTaBNEHUIO MOJIYYEHHbIX Pe3y/bTaTos,
aHanm3y o06WMX M YacTHbIX OCOGEHHOCTEN
nepeBoja MHTePTEKCTYaNbHbIX efMHULL.

HayuHble pe3ynbTaTbl U AUCKYCCUA.
CoryiacHO NOrMKe Hallero wWccnefoBaHus
neperigem K criocobam nepesBofa nNpeLeseHT-
HbIX efnHunL, 3a()MKCUPOBAHHbIX B
PYCCKOA3bIYHOMW BEpPCMM poMaHa aBTOPCTBA
A.H. MoCKBNYEBOIA.

B rpynny «KanbkupoBaHue/TpaHcnm-
Tepauma»  sownu [P,  nepeHeceHHble
nepesojyMKaMy U3 TEKCTa OpuUrnuHana B TeKCT
nepesoja nyTem  KanbKUpOBaHWs  wau
TpaHCAMTepauunM, HO  OCTaBfieHHble  6e3
Kakoro-nmb6o  noscHeHus. B nepesoge
A. H. MocKBMUEeBOi1 ABNSeTCA AaHHas rpynmna
ABNsAeTCA Hambonee 4yactoTHOn (46,16%). B
Hee Bownu Takme Md, kKak Susan Faludi,
Martin Amis, Barbara Cartland, Nick Hornby
n gp. MponnnocTpupyem 3To NpUMepamu:

1 «It's like being called Heathcliff and
insisting on spending the entire evening in the
garden, shouting 'Cathy' and banging your
head against a tree» (Fielding, 1996: 12).

«Bce paBHO 4TO WUMeTb (hamuaunio
XUTKNNG®H 1 NOo3TOMY MPOBECTM BECb Bedvep
B cagy, KpuyaTtb «KaTul» n 6UTbCA rosoBoM
0 aepeso» (®Punguur, 2000).

XNTKANQh - BbIMbILL/IEHHbI
nepcoHaX pomaHa dmMunun bpoHTe «I po30BOiA
MepeBan». B  cBA3M €  YCTOWYMBOW
N3BECTHOCTbLIO POMaHa OH pacLeHUBaeTCa Kak
npumep  POMaHTMYECKOro  repos,  4bW
BCEMOrnoLllatowme crpacTm paspyLluarT Kak
ero camoro, Tak u Tex, KTO ero OKpy»aer.

2. «l will not: Obsess about Daniel
Cleaver as pathetic to have a crush on boss in
manner of Miss Moneypenny or similar»
(Fielding, 1996: 7).

«Yero s He po/mkHa genatb: Myuntbcd
n3-za [aHuena Knumsepa, TMOCKO/bKY 3TO
BbIFNAAMT Xa/lKo - BTpeckanacb B 60cca, Kak

3bIpaHoBa W.IN. CpaBHUTENBHO-CONOCTAaBNTeNbHOE UCC/Eef0BaHME CNOCOB0B
nepeBoja npeLefeH THbIX (DEHOMEHOB Ha PYCCKMIA A3bIK B pOMaHe XeseH
duAUHT «HeBHUK Bpua>knT [>KoHe» / / HayuHblii pesynbTaT.

Bonpocbl TeopeTNYecKoin 1 NPUKNaAHON MIMHIBUCTUKN. - T.5 Ne2,2019

87

6yato 4 Mmcc MaHWNEeHHW WAM 4YTO-TO B
aTtom poge» (dunguHr, 2000).

Mwncc MaHUMEHHN - BbIMbILWIEHHbIN
NMepcoHaX B pomaHax u uabmax o [yxeimce
BoHpe. XoTs y Hee He3HauyMTe/lbHasd posib, HO
0ObIYHO Ha MNepBbIi MnaH BbIABUIAETCA
POMaHTUYECKOE HaMNpsKeHne Mexay Hein u
BoHfOM, B pa3HOW CTENeHW Yy pasHbIX
aBTOpPOB.

MeHee LWWMPOKO npeacTasneHa rpymnna
«JlocnoBHbIi  nepesoa»  (16,92%), Kyga
BOLIM [JOCNOBHO nepeBefeHHble [Md, B
yacTHocTu «Backlash», «Women Who Love
Too Much», «Clueless», Royal Wedding wu
T.0. B Tekcte nepesoga oTtcyTcTByeT cam 1O
M3 TekKcTa OpuruHana, O4HaKo MpUCyTCTBYeT
[OCNOBHbIN MepeBoj NocnefHero Ha pyccKuii
A3bIK. [TponnNOCTpUpYyeM 3T0 NPUMEPaMU:

1) «Mum had been to church and
suddenly realized in a St Paul-on-road-to-
Damascus-type blinding flash that the vicar is
gay» (Fielding, 1996: 25).

«Mama 6blna B LEPKBM, U ObINO el
BUAeHWe cBbiwe (NOAO6HO BWUAEHUIO CB.
MaBna no gopore B [lamack): OHa MoHANa,
YTO BUKapWUii - reii» (dunamur, 2000).

Mogpasymesaetcd BugeHue CBATOro
anocrtona [laBna, ogHOro u3 12 anocTo/oB
Mucyca Xpucta, no pgopore B [amack, B
KoTOpoM emy aBunca cam KMwucyc Xpucrtoc,
nocne yero CeaAToli MaBen npuiwen K Bepe.

2) «'l feel like the grasshopper who
sang all summer,' she (the second she sensed
I was losing interest in the breakdown)
revealed (Fielding, 1996: 41).

«f 4yBCTBYKO cCebsa KakK CTpeKkosa,
KOTOpas JeTo KpacHoe nponena, -
npusHanacb OHa (B Ty JXXe CeKyHay, Kak
MOHAMA, 4YTO A YXEe HauMHaK YyTpaymsatb
NHTepec K eé ncrepuke)» (Punguxr, 2000).

«[1onpbIryHbA-CTPEKO3a JIeTO KpacHoe
nponena», cTpoyka ns bacHu N. A. Kpbinosa
«CTpeko3a 1M MypaBeii», MOBECTBYHOLLENA O
NerkoMbIC/IeHHOW CTpeKo3e, KoTopasi BCe N1eTO
noTpatuna BMYCTYHO, pas3BfieKascb W He
3alyMblBasicb 0 ByayLiem.

[Oanee cnegyet rpynna «WLeHTUYHbIN
MNo» (15,90%), Kyga BK/IHOYEHbI
npeuefeHTHble efVHULbI, UMelLWmne CcBou
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9KBMBA/NeHTbl B KOTHUTUBHON 6a3e s3blka, Ha
KOTOpbIA  OCyu,ecTBNAeTCS  nepesBof, W
nepeaarolLne TOXAECTBEHHbIN 06pa3, M3BeCT-
Hbli NpeAcTaBUTENAM 060MX NUHIBOKY/lb-
TYPHbIX coo06LlecTB. [aHHbIA BWjA MepeBoa
Md no3sonseTr Hambonee TOYHO M GbLICTPO
nepefarb M3HayalbHbIA 3ambiCeN  aBTOpa
opurvHana, He muckaxas ero. OfHako faneko
He Bce [®d m©3 0OAHOW KOFHUTMBHON 06asbl
MMEKT CBOM  3KBMBANEHTbl B  APYrux
KOrHUTUBHbIX 6as3ax, 4TO BbI3bIBAeT 3aTpyfa-
HeHMs  nNpu  MepeBojge U  3acTaBnser
nepeBofymKa McKaTb Apyrve Nyt pelleHuns
BO3HUMKLIEN NpobnemMbl. B ykasaHHyw rpynny
Bownun Takme [P, kak Austen, Dickens,
Shakespeare, Othello n gp. MpounnocTpu-
PYEM AaHHbIV Te3unc:

1) «Oh, darling, you can't go around
with that tatty green canvas thing. You look
like some sort of Mary Poppins person who's
fallen on hard times» (Fielding, 1996: 10).

«O, poporas, Tbl He A0/HKHA XOAWUTb C
3TO  3eMeHOW  XONW0BOM  WHAWNCKOW
TpsAnNKoi. Tbl noxoxa Ha Mepu [MonnuHc,
nepeXxunBaloLWwyd He flyylune BpeMeHa»
(Pungunr, 2000).

Mapu MonnuHc - nepcoHax
aHTrIMACKNX geTcknx KHur M. J1. Tpasepca 06
aHrIMINCKOM  HAHe-BONIWEOHMLE,  KOTOPYHO
NMPUHOCUT BOCTOYHbLIA BeTep B JOM MucTepa
B3aHKca, UTOObI BOCNUTHIBATL €0 JEeTENA.

2) «l will not: Get upset over men, but
instead be poised and cool ice-queen»
(Fielding, 1996: 7).

«Yero A He go/mkHa genatb: Oropyarbcs
M3-32 MYXUMH; BMECTO 3TOr0 - COXPaHATb
camoobnagaHne n 6biTb X0N0AHOW CHEXHOIA
Koponesoii» (Punguur, 2000).

CHexHad  KoposneBa - nepcoHax
3HameHUTOW cKaskm T.  X. AHpjepceHa
«CHexxHas KoponeBa», u3BeCTHas CBOeW
XO0NOAHOCTbIO U HEMPUCTYMHOCTHIO.

Cnefytowias no 4actoTHOCTU rpynna -
«OnyuweHna» (13,33%). B rpynny sowwnu Mo,
3a(MKCMpOBaHHbIe B TEKCTe OpWUrnHana, Ho
OnyLleHHble aBTOPOM MepeBoja, B YaCTHOCTM
«Mother Superior», «Suddenly Single», «Climb
Every Mountain», Captain von Trapp un fp.
MponnacTpupyem 370 NpUMepamu:
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1) «They can be very corrupt, you
know, the Portuguese authorities. It's all
bribery and baksheesh like Winnie Mandela»
(Fielding, 1996: 142).

«3Haellb, 3TW MOPTYranbCkue BacTu
MOryT OblTb OYEHb KOPPYMMMUPOBAHHbLIMU.
CnnowHoe B3ATOYHUYECTBO» (PunguHr,
2000).

YnHHM MaHgena - »>xeHa HenbcoHa
MaHgenbl, HXHOAPPUKAHCKUIA NOAUTUYEC-

KWM  pedATenb,  3aHMMaBLlafd  HEeCKOJIbKO
NpaBuUTeNbCTBEHHbIX LOMKHOCTEN n
BO3rnaBnssLLadA KeHckyto Nury B

AdpukaHckom HaymoHansHom KoHrpecce.

2) «Oh God, | can't have them both
arriving at the same time. It is too Brian Rix
for words» (Fielding, 1996: 30).

«O 60Xe, Henb3A e, 4yTobbl OHW 006a
npvexanm B OLHO W TO >Xe BpemdA. 370
C/ULWIKOM YX T[OX0Xe Ha (paHLuy3CcKui
(hapc» (Punguur, 2000).

BpaliaH Pukc - OpuTaHCKWIA aKkTep U
feAtenb  61aroTBOPUTENILHOCTH,  MAafLWMniA
6paT GpuTaHcKoW akTpucbl Leinsl Mepcbe
(Ommepgaenn).

Janee cnepyer rpynna «3ameHa»
(4,10%). [MMepeBoAunK, BCTpeyas B TeKCTe
opurnHana Mo, nogbupaet B KOTHUTUBHOIA
6ase fA3blka, Ha KOTOpbIA OCYLLeCTBNSAETCA
nepeBof, nNpeuefeHTHY eauvHuLy, 6osnee
TOYHO nepejarwLLyro XY[L,0XKeCTBEHHbIA
3ambicesl nucatens, KOTOPbIA nepefaeT TOT
XK€ WM NOAOGHbIA CMbICN, He ABNSETCA Npu
3TOM MWAEHTUYHBLIM ucxogHomy [1®, Ho
NMOHATEH MNpeACTaBUTENAM  JIMHIBOKY/bTYp-
Horo coobuwectea MA. B pgaHHyw rpynny
Bownu Takme Md, kak Auschwitz, Virginia
Bottomley, Prunella Scales, Bonnie Langford
n ap. MpounnnocTpupyem 3To NpuMepamu:

1) «Usually once he gets going he will
see things through to their logical conclusion
come earthquake, tidal wave or naked
pictures of Virginia Bottomley on the
television» (Fielding, 1996: 79).

«OObIYHO, €C/IM OH HayYMHaeT 3TUM
3aHUMAaTbCA, TO [OBOAMT BCe [0 /IOTMYECKOro
KOHL@A, 6yAb XOTb 3eMNETPACEHNE, XOTb MOTOMN
WIn NyCTb AaXKe MO Te/IeBU30PY NOKasbiBalT
(oTorpagmio  OOHaXEHHOW  MPUHLECChI
AHHbI» (PunguHr, 2000).
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BupapxnHua BOTTOMAM - aHINACKUIA
NonnMTMK 0T KOoHCepBaTUBHOM NapTuun.

MpuHuecca AHHa - 4neH GpUTaHCKON
KOPO/NIEBCKON CEMbW, eAUHCTBEHHas [04b
Koponesbl EnmsaBeTbl |l, n3BecTHa CBOeiA
61aroTBOPUTENbHO [eATeNIbHOCTbIO 7
CTPOrMMU MOpasbHbIMMN MPUHLMMNAMMN.

2) «First you completely ignore me like
some Hitler Youth ice-maiden, then you turn
into an irresistible sex kitten, looking at me over
the computer with not so much ‘come-to-bed' as
just 'come’ eyes, and now suddenly you're
Jeremy Paxman» (Fielding, 1996: 43).

«CHayana  Tbl  MOJIHOCTbIO  MeHS
UrHOpUpyelWsb, KaK feBylWKa W3 ruTaep-
toreHa, noToMm npespaLlaeLlbes B
HeoTpasnumyro CeKcyasbHyto KOLLIEYKY,
CMOTPULIb Ha MeHA MNOBepX KOMMbHOTEPA
TakKuM  B3rNsi40M, KOTOPbIAi  FOBOPUT  He
NPOCTO «MNOWAeM B MOCTENb», a NPAMO-TaKu
«Maun croga», a Tenepb Tbl Yy Hac Mapraper
Tatuep» (dunguur, 2000).

oxepemun [MakcmaH -  OPUTAHCKWUIA
XYPHaNUCT, nucatenb W TeneBefyLUiA.
WN3BecTeH CBOUM NPAMbIM cTunem
NHTEepPBbLIONPOBaHUS, 0CO6EHHO Korga
onpallvBaeT NOMTUYECKUX AeATenein.

Tatyep - 71-1  nNpemMbep-MUHUCTP
Bennko6putaHmn (KoHcepBaTuMBHas MapTus
BenukobputaHun). Mi3BecTHa  XECTKUM
XapaKTepoM, HEMPEeK/OHHOCTbIO U Pe3Kol
KPUTUKON  CBETCKOW XXWU3HWM, 32 4TO M
nonyyunna Npo3BuLLe «XXKene3Hon neam.

Ewwe pexe BcTpeyatoTcsa Md 13 rpynnol
«KomneHcauuns» (3,59%), kyga sownu Mo,
He nepeBefeHHble Ha PYCCKUIA A3blK, HO
KOMMEHCUPOBAHHbIE MpPXU  3TOM  ApYrMMu
NEeKCMYEeCKUMM CcpeacTBaMy  MepeBOAALLEro
a3bika (MA - TepmuH B. H. Komwuccaposa),
nepefaroLLMMN CMbICTOBOE 3HAYEHME, CXOXee
CO 3HayeHmem wucxogHoro M®d. B paHHyO
rpynny sownu Takve [P, kak Hubble
telescope, Arnold Palmer, Will Carling,
Fellow of All Souls, Achilles heels n gp.
MponnnocTprpyem 3To NpUMeEPamMu:

1) «In the end they were so crazed with
frustration that the second | got within four
feet of him with the gherkins Una threw
herself across the room like Will Carling»

3bIpaHoBa W.IN. CpaBHUTENBHO-CONOCTAaBNTeNbHOE UCC/Eef0BaHME CNOCOB0B
nepeBoja npeLefeH THbIX (DEHOMEHOB Ha PYCCKMIA A3bIK B pOMaHe XeseH
duAUHT «HeBHUK Bpua>knT [>KoHe» / / HayuHblii pesynbTaT.

Bonpocbl TeopeTNYecKoin 1 NPUKNaAHON MIMHIBUCTUKN. - T.5 Ne2,2019

(Fielding, 1996: 14).

«llog KOHeL, OHMU HaCTO/IbKO
OMNOJIOYMeNIN U3-3a KPYLUEHUA CBOMX Hagexi,
4TO, KaK TO/IbKO A CO CBOMMMW KOPHWULLIOHaMW
oKasanacb B 4eTblpex (pyTax OT Hero, KOHa
NPbITHY/1a K HAM 4Yepe3 BCKO KOMHaTy, C/IOBHO
yemMnuoH-nerkoatnet» (®unguur, 2000).

Yuneam Kapavur, 6bIBWKA UTPOK JTNrK
Perbn un ObIBWIKIA KanuTaH OPUTAHCKOW
CO0OpPHOIA, BbIUTpaBLUKIA 72 KybKa.

2) «It was Mark Darcy. But without the
Arnold Palmer-style diamond-patterned
sweater» (Fielding, 1996: 55).

«3T0 6bIN Mapk [apcu. Ho Ha HeM He
ObI0 cBMTEpa C pombaMu a-ng MOXWON
CMOPTMBHbLIA  KOMMEHTATOP»  (PUNLUHT,
2000).

ApHonbg  Manvep,  aMepuKaHCKWI
CNOPTCMEH, OAUH M3 Hambonee W3BECTHbIX
npoeccnoHanbHbIX ronbHUCTOB.

TakoBbl 0CO6EHHOCTU nepesofga
NpeueaeHTHbIX eaUHNL, 3a(UKCMPOBAHHbLIX B
paboTe AH. MOCKBMNYEBOWA. Oanee

obpatumca K ocobeHHocTaM nepesofa .
BarpacapsiH ¢ yKkasaHHbIX NO3ULMIA U BbIABUM
o6lWne M OT/IMUYUTENbHbIE 4YepTbl MepeBoja
npeueaeHTHbIX PeHOMEHOB Ha PYCCKUIA A3bIK.

Mpynna
«KanbknpoBaHue/TpaHcnnTepauuns» (34,62%)
TaKXe fBNseTCA BeAylwlen B nepeBofe
I bargacapsaH. B paHHyw rpynny BoOLWAn
Takve M®, kak Kathleen Tynan, Kenneth,
Ivana  Trump, Harry  Hill n o ap.
MpounnocTpupyem 370 cnefyroummm
umtatamMmy 13 Npom3BefeHuns:

1) «Apparently there is a Martin Amis
character who is so crazily addicted that he
starts wanting a cigarette even when he's
smoking one» (Fielding, 1996: 25).

«Kaxertcqa, a3Tt0 y MaptmHa ecTb
MepCcoHaX - TaKoW 3asanblii KYpUIbLWKK, 4TO
MeyTaeT O HOBOW curapeTe, He ycnes
[LOKYPUTBL Ty, KOTOPYHO YXe LepXUT B 3ybax»
(PunguHr, 2004).

MapTuH 3liMnUC - 6pUTAHCKKIA NUcaTtens,
aBTOpP MHOrMX POMAHOB, B YMWC/Ne KOTOPbIX
«JleHbrn», «JIoHQOoHCKMe nons» u ap.

2) «Rang Jamie again and got 20
seconds of Bruce Springsteen and then
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Jamie growling, 'Baby, | was born to run out
of time on the answerphone» (Fielding,
1996: 29).

«CHOBa Mo3BOHMNA K [XeiMun, HO Ha
3TOT pa3 fABajuatb CeKyHA 6blna BbIHYXAeHa
cnywartb Bov bptoca CNpuUHIcTUHa, a noTom
pblyaHbe camoro [keimu: "Kpowka, 4

poauncs npoXxuraTesnem...BpeMeHu Ha
aBTooTBeTUMKE™"» (PunguHr, 2004).
Bptoc CRPUHICTUH - aMepUKaHCKW

neeBeL, W aBTOp MeCeH, W3BECTEH CBOEMW
MY3bIKOM, MO3TMUYECKOW NNPUKOIA 7
ameprKaHCKOWA CEHTMMEHTA/IbHOCTHHO,
NOCBALLEHHbLIMW ero pogHomy Hbto-[xepcu.

MeHee 4aCTOTHOW ABnseTcs rpynna
«CHocka» (20,62%). B 3Ty rpynny BoOLWM
Takme M®, kak Miss Havisham, Jeanette
Winterson, Jim Davidson, The New Yorker n
4p. MpounnnocTpupyem 3To NprvMepamu:

1) «I am almost ready and merely need
to complete my makeup while practicing my
opinions on Tony Blair's leadership»
(Fielding, 1996: 101).

«f nmoytM TroToBa, OCTaNOCb TOJIbKO
HaMI0XNTb MakusX 1 CHOBa NPOPENEeTUPOBaTb
Moe MHeHue o pykosoacTtse ToHu Bnepa»
(PunguHr, 2004).

«ToHNW bnep -  npemMbep-MUHUCTP
BennkobputaHuu» (CHOcKa M3 nepeBoja
I". bargacapsH) (Pungunr, 2004: http).

2) «You look like something out of
Chairman Mao» (Fielding, 1996: 70).

«Tbl noxoxa Ha lNpepcepatens Mao»
(Pungunr, 2004).

«Mpeacenatens Mao - nepsblii Npegce-
patens, (nupep), KWUTaNCKOW KOMMYHMWCTU-
4yecKon naptTun. HemsMeHHO XOfun C HOr [o
rofioBbl B Cepom» (CHOCKa W3 nepeBoja
I. bargacapsH) (®Pungudr, 2004).

UyTb MeHee aKTyasnbHOW B
aHann3npyeMoM TMepeBoje poMaHa ABSETCHA
rpynna «[0cnoBHblii nepesog» (15,44%). B
3Ty rpynny Bownu Takue [P, kak Royal
Wedding, Smug Married, Tarts and Vicars
party, Mother Superior, «Star Trek» n gp.
MponnnocTprpyem LaHHOe MOJSIOXKEHME:

1) «First you completely ignore me like
some Hitler Youth ice-maiden, then you turn
into an irresistible sex Kitten, looking at me over
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the computer with not so much ‘come-to-bed' as
just ‘come' eyes, and now suddenly you're
Jeremy Paxman» (Fielding, 1996: 70).
«CrnepBa MOMHOCTbIO ~ UFHOPUPYeELUb
MeHs, KakK Kakas-To fnefsiHas [eBCTBEHHMLA
13 pagoB MTNepPOBCKO MONOAEXMW, MOTOM
npespallaewbcsd B CO6Ma3HUTENbHYHK CEKC-
KOWeYKy, Kufaelwb Ha MeHA  MnoBepx
KOMMNblOTEPA YMOMNOMpPaynuTenbHble, NOCTE/Nb-
Hble B3rNsgbl, a TeMepb, HU C TOrO HU C Cero,
Tbl Yy Hac xepemu [MakcmeH» (PUNANHT,

2004).

MMTnepoBcKkas Mofogexb - [uUTnepto-
reHg, IOHOLLecKas BOEHU3MpPOBaHHas
HaumMcTCcKas opraHunsauums, KOTOpPYO

BO3rnaensan PelixcroreHagropep.

2) «Suddenly the fantasies were
replaced by images from the film Barfly,
where the couple spent the whole time blind
drunk, screaming and throwing bottles at each
other»(Fielding, 1996: 63).

«OH 6pocnMn Ha MeHs YOUICTBEHHbIN
B3rNf4 M MOW (haHTasMn TYT XK€ CMEHWUIUChb
cueHamu u3 punbma “"3aBcergatai bapos”,
B KOTOPOM [BO€ B/OONEHHbIX BCe BpPeMS
BOMAT, LWUBLIPAKOT APYr B Apyra 6yTblnkamMu v
CaM0300BEHHO  MbAHCTBYOT»  (PUNAWHT,
2004).

«3aBcerjarali 6apoB» - AMepuKaHCKWI
(hmnbM-nonyasTobmorpagmsa nosTa "
nucatens Yapnob3a ByKOBCKM, OMUCbIBAKOLLL WA
nepuog ero XusHum B Jloc-AHXesnece, Korga
OH YBJIeKasca ankoronem.

UyTb MeHbLUEel 4acTOTHOCTbO 0b6na-
paeT rpynna «aeHTuuyHbin Md» (14,34%).
B aTy rpynny sownu Takme MN®, kak Hamlet,
Harley-Davidson, Calvin Klein, Coco Chanel
1 T.4. MpounnocTpmpyem atTo NpYMepamu:

1) «'Now come along, Bridget. | don't
want any silliness," she said in her Genghis-
Khan-at-height-of evil voice» (Fielding,
1996: 70).

«'He BblaymbiBail, bBpumknut. bBpock
CBOWM rnynocTtu', - npukasana oOHa TOHOM
UnHruns XaHa-B-3eHNUTe-3/10/-CnaBbl»
(Punguur, 2004).

UnHrucxaH sBnseTcs nepebiM BESIMKUM
XaHOM MOHIO0/IbCKON  MMMNepuun, KOTOPbIN
cmor 06beMHNTb MHOTOYUC/IEHHbIE
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MOHTONbCKME nnemeHa. B KayecTBe
MONKOBOALLA OpraH13oBas 3aBOeBaTe/bHble
noxogbl B Kwutai, CpefgHioto A3no, Ha
Kaskas n BoctouHyo Espony.

2) «It was Mum but might as well have
been Goebbels trying to rush me into
invading Poland» (Fielding, 1996: 70).

«3T0 Oblna Mama, HO C TakKuM e
ycrnexoMm mor 6bl 6bITh Fe66enbc» (PunguHr,
2004).

Maynb Vosed Me66ensc aBnsetcs rocy-
0APCTBEHHLIM U MOJIMTUYECKUM  [eATENeM
HauuMcTCcKol epmaHun.

Cnegytouwias no yacrtote ynortpebneHus
rpynna - «OnyuweHns» (8,82%). B paHHyto
rpynny sownu takue MN®, kak Yves Klein,
Royal Academy, Perry Como, «Winter
Wonderland» 1 ap. O6patumcs K aHanmsu-
pyemomy nepesofy pomaHa:

1) «In fact in the end we found we were
thinking more toward a fluid sheath of shot-
silk-effect Yves Klein blue, floating over
smoke and earth shades to symbolize the
melting of the polar ice caps» (Fielding, 1996:
129).

«Mbl 06a HawnuW, 4YTO CHOM MATCKOro
rony6oro Lieska, B COYETAHUU C CepbiMU ”
KOPUYHEBLIMW TOHAMM CMOTPUTCA ropasfo
nydwe U ApyYye  CUMBOMU3UPYET  TafHue
nefsHbIX  wanok CeBepHOro  nosntca»
(Punguur, 2004).

NB KndaliH - (paHLy3CKUIA Xy[LOXHUK-
HOBAaTOpP, OAHa W3 Hambonee 3HAYUTENbHbIX
huryp NMoCNeBOEHHOro eBponencKoro
NCKyCCTBa.

2) «l will not: Obsess about Daniel
Cleaver as pathetic to have a crush on boss
in manner of Miss Moneypenny or similar»
(Fielding, 1996: 7).

«f nocrtapatocb He: B3gbixatb nNo
JaHveny  Knueepy, T.K. no3op, 4TO
ymMyapunacb BTHOPUTLCA B COOGCTBEHHOrO
wega» (Punguur, 2004).

Mwncc MaHUMEHHN - BbIMbIL/IEHHbIN
nepcoHax B poMaHax u unbmax o [Jyxkerimce
BoHpe. XoTa y Hee He3HauuTeflbHaa posb, HO
06bIYHO Ha TMepBbIA nNnaH BblABUraeTcs
POMaHTUYECKOE HamnpsXeHue Mexay Hel u
BoHLOM, B pa3HOW CTeneHuW Yy pasHblX
aBTOPOB.
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Mpynna «3ameHa» (4,62%) saBnsetcs
elle MeHee akTyanbHOW. B Hee BOWwAN Takue
Me, kak Virginia Bottomley, Auschwitz,
Vibrant TV, Sunday People wun gp.
MpoMNNIOCTPUPYEM BbISIBIEHHYHO Tpynny:

1) «Sometimes | wonder what | would
be like if left to revert to nature - with a full
beard and handlebar moustache on each shin,
Dennis  Healey eyebrows»  (Fielding,
1996: 22).

«Horga s rafjat, Ha KOro CraHy
Moxoxa, ecniy BCe MPeaocTas/io Npupose - y
MeHsi  MNosBMTCA  A/IMHHas  6opoja w
3aKpy4YeHHble KOHYMKaMW BBEPX YCbl; 6poBYU
CTaHYT, KaK y bpexHeBa» (®Pungunr, 2004).

«leHUC YNHCTOH Xainun, 6apoH Xannu -
6puTaHCcKMin  noAuTUK  naptum  Tpyaa,
obnagalowuii  rycteiMm U KYCTUCTbIMU
opossimu» (dunamHr, 2004).

BpexHes J1. WN. - COBETCKWIA
roCyAapCTBEHHbIN, MOMANTUYECKWIA, BOEHHbIN
N NapTUIHbIA feaTenb, Takxe o06nagaroLLmnii
LWMPOKUMU W TYCTbIMU BPOBAMMW.

2) «It was trailer for the Anne and Nick
show and there, frozen in a video-effect
diamond between Anne and Nick on the sofa,
was my mother, all bouffed and made-up, as
if she were Katie Bloody Boyle or someone»
(Fielding, 1996: 50).

«[1okasbiBann peknamy "lepegaun c
AHHOIW 1 Hukom". AHHa n Huk cungenn Ha
OVBaHYMKe, a Mexay HUMKM nomeLsancs
POMOWK - TeNeBU3NOHHbIW cneusdeKkT - 1 B
Hem Oblna BMAHa MOSi MaTb, pasofertas W
pasmaneBaHas, Kak yeptoBa XXa Xa Ma6op»
(Pungunr, 2004).

Katm boyn - OpuTaHCKas akTpuca
NTANIbAHCKOTO  MPOWUCXOXAEHWA,  TeneBe-
Aaywas, npocnaBMBLUAACA  CBOUM  APKUM
MaKunsKeMm.

)Ka Xa Mabo - amepmkaHckas akTpuca
M CBeTCKas JamMa BEHrepCKoro MpoMCXOX-
[0EHWSA, WU3BECTHAas SPKOM BHELWHOCTbIO W
NO6OBbLI0 K MaKUAXY.

HanmeHbllieid 4acTOTHOCTbIO 06nagaeT
rpynna «KomneHcaumusa» (1,54%). B Hee
Bownu Takue [P, kak Hubble telescope,
Fellow of All Souls, Peace Process u pgp.
Ob6patnmcs K TEKCTY nepeBoja:
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1) «Gav turned out to be completely
divine, and behaved exquisitely at Alex's
dinner party on Saturday, flirting with all the
wives, fawning over me and fending all their
trick questions over our 'relationship’ with the
intellectual dexterity of a Fellow of All
Souls» (Fielding, 1996: 111).

«[aB o0OKasanca COBEPLUEHHbIM OYa-
poBallLKoOli M B cy660Ty Ha 06ede y Anekca
Ben cebsa 6GesynpeyHo: (amMpToBan Hamnpo-
nasylo CO BCEMMW D>KEeHLWMHaMW noapsas,
Nnackancs KO MHe M napvpoBan KaBep3Hble
BOMPOCbI O HaWMX "OTHOLIEHUAX" C WUHTen-
NneKTyanbHOM NOBKOCTbIO CTyAeHTa
Okctoppga» (Punguur, 2004).

Fellow of All Souls - OTgenbHas yacTb
Okcopackoro YHueepcuteta B Benmkobpu-
TaHWW, OPUEHTUPOBAHHASA Ha ryMaHuUTapHble,
coumanbHble Y TEOPeTUYECKME HayKMU.
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2) What about the Peace Process?
(Fielding, 1996: 102).

Nnn 6opbba 3a mup?

Peace Process - MupHbIli npouecc B
N3pan/ibCKO-MasieCTUHCKOM KOH(INKTE,
chopmmpoBaBLUMIACA 3a MOCNeAHUE rofpl,
HEeCMOTpPA Ha NpoJo/mKaloLLeecs Hacuiane Ha
BnnxHem BocToke.

TakoBbl BbIB/IEHHbIE cnocoobl
nepesoga MN®, saukcmpoBaHHble B paboTe
I". bargacapsH.

Janee cornacHo  fiorMKe — Hawero
nccnefoBaHUA  NpeacTaBfieHbl  pe3ynbTaThbl
CONOCTaBUTe/NIbHOTO0 aHanm3a nepesojos A.
H. MockenueBoit un [. bargacapsH no
OTHOWEHMK K cnocobam nepesofa M® Ha
PYCCKUI A3bIK B npom3BeaeHnn X. OuAanHr
«JJHEBHUK BpuaxXunT [>KOHC».

Tabnuua

Cnocobbl nepesoga MN® B pomaHe XeneH ®UALUHT «AHEBHUK BpUaXNT [>KOHC»
Ha PYCCKUM A3blK

Table

Ways of translating precedent phenomena into Russian in the novel “Bridget Jones’s Diary”

by Helen Fielding

MMepeBo MepeBo
Cnocob nepesoaa A. H. Mocismuﬁasoﬁ, % r. Ear,u,gcapﬂH, %
KanbknpoBaHue/TpaHcnTepauus 46,16 34,62
[0CnoBHbIN NepeBos, 16,92 15,44
NaeHTnYHbIR MNP 15,90 14,34
OnyuleHuns 13,33 8,82
3aMeHa 4,10 4,62
KomneHcauus 3,59 1,54
CHocka 0,00 20,62
WToro: 100 100
NTak, gns aHannsa cnoco6oB nepesoja A3bIK: CHOCKa, [I0C/TOBHbIA nepesog,

M® Ha pycckuin  A3bIK  Hamu  6blan
nccnefoBaHbl ABa BapuaHTa nepesoja pomaHa
X. ®OunanHr «HeBHUK bpuaXut [O>KoHC» -
aTo nepeBofgbl A. H. MoCKBMYEBOWA ¥
I". bargacapsH.

OcHOBbIBaACL Ha Teopuu nepesofa
B. H. Komuccaposa, Mbl BblAeWUIN OCHOBHbIE
cnocobbl  nepesoga M®:  Kanbkuposa-
Hue/TpaHCAUTEpaLms, 3amMeHa W KOMMeHca-
ums. MpakTu4yecknin matepuan mccnefoBaHus
No3BOJIN/I TaKXe OMpefenuTb LOMOAHUTENb-
Hble cnocobbl nepesoga M® Ha pycCKuii

NAEHTUYHbLIA M 1 onyueHue.

YacTOTHOCTb OOpalleHnii K ToMy wunu
MHOMY crocoby nepesofda MNM® He aBnseTcd
3aKOHOMEpPHOW W 3aBUCUT OT MepeBOAYMKaA.
Tak, cnoco6 Ka/ibKUpoBaHMA/TpaHcIn-
Tepauuu ABMAETCA T[/1aBEHCTBYHOLWMUM Kak Y
A. H. Mocksuyesoii (46,67%), Tak un y
I barpacapsaH (34,62%). Takaa BbicOKas
4acTOTHOCTb [aHHOro crnocoba nepeBoja
obycnoBfeHa HEBO3MOXHOCTbIO  MepeBoja
Me kaknm-nnbo gpyrum crnocobom. Kak
CnefcTBMe,  MEPEBOAYMKU  MNpeanounTarT
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nepeHecTtun M@ 13 TeKcTa OpuUrnHana B TeKCT
nepesofa 6e3 CyLLECTBEHHbIX WU3MEHEeHUn W
paclwnpoBKK ero 3HavyeHus.

Cnoco6 nepesoga [® ¢ noMoLLbiO
CHOCKM  BCTpeyaeTcs TO/MbKO B  paboTe
I barpacapsaH (20,62%) u saBnsdetca ero
aBTOPCKOI yepToii. B pabote A. H. Mocksu-
4yeBOM [faHHbIA cnocob nepesoja MNP  He
3amKcMpoBaH.

OnyuweHne Mno BCTpeyaeTcs
JlOCTaToO4YHO peako Kak y A. H. MockBun4eBoii
(13,33%), Tak n y I. bargacapsH (8,82%).
3TO TaKXKe MOXeT 06bACHATLCS OTCYTCTBMEM
anbTepHaTMBbl B Bbl6Ope crnocoba nepesoja
UAN e HM3KON 3HaummocTbio [Md  and
WHOCTPaHHOr0 ynTartens.

[ 0CNnoBHbIN nepeBof ABNAETCA BeCbMa
pacrnpocTpaHeHHbIM crnocobom nepesojga Mo
Takxe y o6oux aBTopos, HO y I. bargacapsH
(15,44) BcTpeyaeTCAd HECKONbKO pexe, Yem y
A.H. Mocksnueoii (16,92%). HaummeHee
aKTyanbHbIMM Yy  000MX  NepeBOLUYMKOB
ABNAKTCA  cnocobbl  nepesoga Md ¢
MOMOLLLIO 3aMeHbl W KOMMeHcauuu. 3T0
00bACHSAETCS, C OAHOW CTOPOHbI, TEM, U4TO
[0OCTAaTOYHO C/I0OXHO MoAobpaTh afeKBaTHYHO
3amMeHy wucxogHomy [1d, He ucKasne npu
3TOM ero 3HauyeHue, a C Jpyrom, Hu3Kas
4aCTOTHOCTb  KOMMEHcauunm MoXeT ObITb
obycnoBfeHa HWU3KOMN 06pasHOCTbIO  Tex
A3bIKOBbIX  CPeACTB, 3a CYeT  KOTOPbIX
KOMMEHCMPYETCA NCXOAHbIA Md.

3ameHa Kak cnoco6 nepesoja
npeuefeHTHbIX eanHuL, BCTpeuaeTcs
Heckonbko pexe y A. H. MockBu4yeBoi
(4,10%), uem y T. bargacapsaH (4,62%).
KomneHcaynsa 6onee 4actoTHa B paboTe
A. H. MocksunyeBoit (3,59%), No cpaBHEHUIO
c I. bargacapsaH (1,54%). MpumeyaTensHo,
4YTO fAaHHble cnocobbl MO3BONAIT BbIPa3nUTb
pasHuLy BOCNPUATUA LEeACTBUTENIbHOCTU MO
CPeACTBOM aKTyanusaunm sHaveHuii MNo.

Vcnonb3oBaHue B nepesoge
naeHTnyHoro Td dBnseTcs [A0OCTATOYHO
pacnpocTpaHeHHbIM CMOCO60M MepeBoja Kak
B pabote A. H. Mocksuuesoii (15,90%), Tak
m B pabote T. bargacapsH (14,34%).
Mopbopka wmgeHTMyHoro Td  aBngeTcd
Hanbonee  yfoOGHbIM  ANA  NepeBOfYMKA
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cnoco6om nepesoga [P, NOCKONbKY He
TpebyeT 3HauUUTE/bHbIX 3aTpaT BPeMEHU W
3HaHWIA.

3aknoyeHne. Kak nokasan aHanus,
eC/I HW OAMH M3 YKaszaHHbIX C€noco6oB no
Kakum-nn6o npuymMHam He MOAXOAUT ANs
nepesoga onpegeneHHoro ®, nepesofyuk
CTanknBaeTcs C BbI6OPOM NM60 COXpPaHUTb
Md 6e3 nepeBoga uAM onucaHus, nm6o
4aCTMYHO WU MOSHOCTLIO BbIMYCTUTL €ro u3
TeKkcTa nepesoja. B nepsom cnyyae, ocTasuB
Md 6e3 nepesofa, MepeBOSUMK PUCKYeET
NnocTaBuUTb 4nUTaTend B 3aTPYAHUTENbHOE
NnonoXxeHue, MNOCKonbky [M® 13 WHOW
KOFHWTMBHOI 0a3bl OKaXeTcsl, CKOpee BCErO,
HEMOHATHbIM WHOCTPAHHOMY uYuMTaTeto U
noTepseT Ty CMbICNOBYIO Harpysky, KOTOpYo
3aKfafblBan B Hero aeTop opuruHana. Kak
CnefcTBME, ncnonb3oBaHme aBTOpPOM
opurvHana B TekcTe npoussegeHua [1®
OKa3sblBaeTCs HanpacHbiM. Bo BTOpoM cnyuae,
KOrfa nepesojymK npeanoyunTaet BbiNYCTUTb
13 nepeeojla KOHKPeTHbI MM®, cyulectsyer
PUCK TOro, 4YTO C HWUM TepseTcd M 06pas,
CKBO3b MPU3MYy KOTOPOro NPOXOAUT 3aMblCes
nucarens.

Cnuncok nuTepaTypsl

BanrnHa H. C. Teopusa tekcta. M.: Bblic-
was wkona,1998. URL: http://www.hi-edu.ru/e-
books/xbook029/01/part-014.htm (gata obpate-
Husa 17.02.2019)

achapoBa A. C. Xy[0XXeCTBEHHbIA TEKCT VS
XY[OXECTBEHHbIA aAnckypc. Teepb, 2011. URL:
http://rgf.tversu.ru/node/486. (mata o6paLieHNs
15.02.2019)

Komuccapos B. H. Teopua nepesoja:
JIMHIBUCTUYECKME acneKTbl. M.: Bbicwasa LwKona,
1990. 251 c.

HasnH A. C. ConocrtaBuTenibHOe uCCeno-
BaHue MeTacgop B pomaHe K.P.P. TonkmHa «Xo6-
ouT, UM Tyga 1 06paTHO» M ero nepeBogax Ha
PYCCKWIA f3bIK: AMC. KaHd. (mnon. Hayk. Ekarte-
puHbYpr, 2007. 202 c.

OunguHr X. . JHeBHUK Bpuaxnt [HKOHC.
MepeBog A.  H.  MocksnueBoir.  URL:
http ://yanko.lib.ru/books/lit/bridget_joness_diary.
htm (pata o6paweHms 25.02.2019).

®dungmHr X, [AHeBHUK Bpumxkut [KoHc.
MepeBog I barpgacapsiH. URL:
http ://lib.ru/INPROZ/FILDING_H/bridgite_diary.

HAYYHBbIV PE3Y/IbTAT. BOMPOCbHI TEOPETUYECKOWM N NPUKIALHON NUHIBUCTNKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook029/01/part-014.htm
http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook029/01/part-014.htm
http://rgf.tversu.ru/node/486

RESEARCH RESUL Im

HES AL AT

txt. (Jata obpaLleHns 30.01.2019).

Eckert K. Pride and Pastiche: Humor and
Intertextual Parody in Bridget Jones’s Diary.
URL:
https://www.academia.edu/34025823/Pride_and_
Pastiche_ Hu-
mor_and_Intertextual_Parody_in_Bridget_Joness
_Diary (pata o6pauieHus 14.02.2019)

Heath A. Symbols of Cosmopolitan and
Consumer Culture as Characteristics of Chick-Lit
in Bridget Jones’s Diary. URL:
https://www.academia.edu/27718025/Symbols_of
_Cosmopolitan_and_Consumer_Culture_as_Char
acteristics_of Chick-

Lit_in_Bridget Jones_s Diary (nata o6patieHuns
5.02.2019)

Fielding H. Bridget Jones’s Diary, MacMil-
lan Publishers Ltd, London, UK. 1996

Kilic Y. Comedy in Crisis: 'Bridget Jones
Diary' - A Stinging Indictment of Feminist Dog-
ma. URL:
https://www.academia.edu/23298175/Comedy_in
_ Crisis_Bridget_Jones_Diary_-
_A_Stinging_Indictment_of_Feminist_Dogma
(pata obpatyeHmna 10.03.2019)

References

Valgina, N. S. (1998). Teoria teksta [Text
theory]. Moscow, Russia: Vysshaya Shkola . Ret-
rieved from http://mww.hi-edu.ru/e-
books/xbook029/01/part-014.htm (in Russian).

Gafarova, A. S. (2011). Literaturniy tekst vs
literaturniy diskurs [Literature text vs literature
discourse], Twver, Russia. Retrieved from
http://rgf.tversu.ru/node/486 (in Russian).

Komissarov, V. N. (1990). Teoriaperevoda:
lingvisticheskie aspekty [Theory of translation:
linguistic aspects], Moscow, Russia: Vysshaya
Shkola (in Russian).

Nazin, A. S. (2007). Comparative research
of metaphors and their translation into Russian in
the novel “The Hobbit, or There and Back Again”
by John Ronald Reuel Tolkien", Ph.D. Thesis, Ye-
katerinburg, Russia. (in Russian).

3bIpaHoBa W.IN. CpaBHUTENBHO-CONOCTAaBNTeNbHOE UCC/Eef0BaHME CNOCOB0B
nepeBoja npeLefeH THbIX (DEHOMEHOB Ha PYCCKMIA A3bIK B pOMaHe XeseH
duAUHT «HeBHUK Bpua>knT [>KoHe» / / HayuHblii pesynbTaT.

Bonpocbl TeopeTNYecKoin 1 NPUKNaAHON MIMHIBUCTUKN. - T.5 Ne2,2019

94

Fielding, H. (2000). Dnevnik Bridzhit
Dzhons [Bridget Jones’s Diary], Translated by
Moskvicheva, A. N., Retrieved from:
http ://yanko.lib.ru/books/lit/bridget_joness_diary.
htm (in Russian).

Fielding, H. (2004). Dnevnik Bridzhit
Dzhons [Bridget Jones’s Diary], Translated by
Bagdasaryan, G. Retrieved from:
http :/lib.ru/INPROZ/FILDING_H/bridgite_diary.
txt (in Russian).

Eckert K. (2017). Pride and Pastiche: Hu-
mor and Intertextual Parody in Bridget Jones3
Diary. [Online], Retrieved from
https://www.academia.edu
/34025823/Pride_and_Pastiche_Humor_and_Inter
textual_Parody_in_Bridget Joness_Diary.

Heath A. (2014). Symbols of Cosmopolitan
and Consumer Culture as Characteristics of
Chick-Lit in Bridget Jones$ Diary. [Online]. Ret-
rieved from
https://www.academia.edu/27718025/Symbols_of
_Cosmopolitan_and_Consumer_Culture_as_Char
acteristics_of _Chick-

Lit_in_Bridget Jones_s Diary.

Fielding, H. (1996). Bridget Jones$ Diary.
London, UK: MacMillan Publishers Ltd.

Kilic, Y. (2010). Comedy in Crisis: 'Bridget
Jones Diary' - A Stinging Indictment of Feminist
Dogma. Retrieved from
https://www.academia.edu/23298175/Comedy_in
_Crisis_Bridget_Jones_Diary_-
_A_Stinging_Indictment_of_Feminist_Dogma.

KOH(ANKTbI MHTEPECOB: Y aBTOpa HET
KOH(PANKTa MHTEPECOB AN AeKnapauunm.

Conflicts of Interest: the author has no
conflict of interest to declare.

3bipsiHoBa MpuHa [lleTpoBHa, Associate
Professor, Department of Foreign Languages,
Methods and Theory of Teaching, Cand. Sci
(Philology).

3bipssHoBa WpuHa [leTpoBHa, [OUEHT
Kadegpbl MHOCTPaHHbIX A3bIKOB METOAUKU U
Teopun  npenofasaHvs,  KaHaugat  dunono-
TMYECKNX HayK.

HAYYHBbIV PE3Y/IbTAT. BOMPOCbHI TEOPETUYECKOWM N NPUKIALHON NUHIBUCTNKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://www.academia.edu/34025823/Pride_and_
https://www.academia.edu/27718025/Symbols_of
https://www.academia.edu/23298175/Comedy_in
http://www.hi-edu.ru/e-
http://rgf.tversu.ru/node/486
https://www.academia.edu
https://www.academia.edu/27718025/Symbols_of
https://www.academia.edu/23298175/Comedy_in

